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Бай са ло ва Х.М.

Се ман ти чес кие  
транс фор ма ции пре це де нт ных 

текс тов на ст ра ни цах га зет

В статье расс мат ри вают ся проб ле мы смыс ло вой ор га ни за ции 
га зет но го текс та, в ко то ром ши ро ко предс тав ле ны пре це де нт ные 
текс ты. Под пре це де нт ным текс том по ни мают ся час то ци ти руемые 
текс ты, зна чи мые для предс та ви те лей той или иной куль ту ры (ст ро
ки из по пу ляр ных произ ве де ний, пос ло ви цы, фра зе оло гиз мы, ци та ты 
из ли те ра тур ных произ ве де ний, афо риз мы, ст ро ки из пе сен и др.). 
Ос нов ная функ ция пре це де нт ных текс тов не в ин фор ми ро ва нии чи
та те ля или слу ша те ля, а в воз дейст вии на не го, фор ми ро ва нии у не го 
оп ре де лен но го мне ния о том или ином со бы тии, си туации. Пре це
де нт ные текс ты вк лю чают ся в га зет ный текст не толь ко в неиз мен
ном, но и в транс фор ми ро ван ном ви де. Се ман ти чес кие транс фор
ма ции пре це де нт ных текс тов в га зет ной пуб ли ка ции раск ры вают ся с 
по мощью ана ли за раз лич но го ро да се ман ти чес ких функ ций или от
дель но го сло ва, или сло во со че та ния, или все го пред ло же ния. Фак ти
чес ким ма те риалом пос лу жи ла оте че ст вен ная русс коя зыч ная прес са.

Клю че вые сло ва: пре це де нт ный текст, се ман ти чес кие транс фор
ма ции, га зет ный текст, ад ре сат, ре ци пиент, ци ти ро ва ние.
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 Semantic transformation of the 
precedent text in newspapers

The article d eals with the problem of semantic organization of news
paper textin which is widely represented precedent texts. Under the prec
edent text is understood frequently quoted texts important for members of 
a particular culture (the line of popular works, proverbs, idioms, quotations 
from literary works, aphorisms, lines from songs and others.). The main 
function of precedent texts are not to inform the reader or listener, and 
the impact on him, shaping his particular opinion about a particular event, 
situation. Precedent texts are included in the text of a newspaper not only 
unchanged, but also in a modified form. Semantic transformation of prec
edent texts in the newspaper are disclosed by analysis of different kinds of 
semantic functions or a particular word or phrase, or a whole sentence. As 
a factual material served a domestic Russianlanguage press. 

Key words: precedent text, semantic transformation, newspaper text, 
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Га зет бет терiндегi  
пре це де нттiк мә тін дердiң 
cеман ти ка лық өз герiстерi

Ма қа ла да пре це де нт тік мә тін дер ке ңі нен қол да ны ла тын га зет мә
ті ні нің мән дік құ ры лы мы мә се ле ле рі қа рас ты ры ла ды. Пре це де нт тік 
мә тін ре тін де көп жағ дайда бел гі лі бір мә де ниет өкіл де рі не (та ны мал 
шы ғар ма лар дан жол дар, ма қал дар, фра зе оло ги зм дер, өлең жол да ры 
жә не т.б.) ма ңыз ды деп са на ла тын сіл те ме мә тін дер қа рас ты ры ла ды. 
Пре це де нт тік мә тін дер дің не гіз гі мін де ті оқыр ман не ме се тың дар
ман дар ға ақ па рат бе ру емес, кеі сін ше оған әсер етіп, бел гі лі бір оқи
ға ға, жағ дайға қа тыс ты көз қа ра сын қа лып тас ты ру бо лып та бы ла ды. 
Пре це де нт тік мә тін дер га зет мә ті ні не өз гер тіл ген күй де де ен гі зі ле
ді. Пре це де нт тік мәтн дер дің га зет бас па сын да ғы се ман ти ка лық түр
лен ді ру ле рі әр түр лі фор ма да ғы се ман ти ка лық қыз мет не ме се же ке 
сөз дер, не ме се сөз тір кес тер, не ме се то лық сөй лем тал дауы кө ме гі
мен бе рі ле ді. Нақ ты ма те ри ал ре тін де отан дық орыс тіл ді бас па сөз 
бет те рі алын ды.

 Тү йін  сөз дер: пре це де нт тік мә тін, се ман ти ка лық түр лен ді ру, га
зет мә ті ні, ре ци пиент, қа был дау шы, дәйек сөз.
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Тер мин «пре це де нт ный текст» впер вые ввел в научный обо-
рот Ю. Н. Ка раулов в док ла де «Роль пре це де нт ных текс тов в 
ст рук ту ре и функ цио ни ро ва нии язы ко вой лич нос ти» на VI 
Меж ду на род ном конг рес се пре по да ва те лей русс ко го язы ка и 
ли те ра ту ры в 1986 г. [1]. Сей час этот тер мин ши ро ко и ак тив но 
ис поль зует ся исс ле до ва те ля ми.

Под пре це де нт ным текс том по ни мают час то ци ти руемые 
текс ты, зна чи мые для предс та ви те лей той или иной линг во-
куль ту ры (ст ро ки из по пу ляр ных произ ве де ний, пос ло ви цы, 
фра зе оло гиз мы, ци та ты из ли те ра тур ных произ ве де ний, афо-
риз мы, ст ро ки из пе сен и др.).

 Ю. Н. Ка раулов оп ре де ляет пре це де нт ные текс ты как «зна-
чи мые для той или иной лич нос ти в поз на ва тель ном и эмо-
циональ ном от но ше ниях, имеющие сверх лич ност ный ха рак-
тер, т.е. хо ро шо из ве ст ные и ши ро ко му ок ру же нию дан ной 
лич нос ти, вк лю чая её пред шест вен ни ков и сов ре мен ни ков, и, 
на ко нец, та кие, об ра ще ние к ко то рым во зоб нов ляет ся неод нок-
рат но в дис кур се дан ной язы ко вой лич нос ти» [1, 216]. Текст, 
не об ла даю щий эмо циональ ной и поз на ва тель ной зна чи мос-
тью, как за ме чает Ю.Н. Ка раулов, пре це де нт ным не яв ляет ся 
(заяв ле ние об от пус ке, текс ты спе ци аль ных ра бот или га зет ный 
фельетон) «вви ду не дос та точ ной од нов ре мен ной ин фор ми ро-
ван нос ти чле нов об ще ст ва» [1, 217]. Ю. Н. Ка раулов от ме чает 
неп ра во мер ность от не се ния пре це де нт ных тес тов толь ко к ху-
до же ст вен ной ли те ра ту ре, так как «они су ще ст вуют и до нее 
— в ви де ми фов, пре да ний, уст но-поэти чес ких произ ве де ний». 
Он от но сит к пре це де нт ным текс там биб лейские текс ты, ви ды 
уст ной на род ной сло вес нос ти, пуб ли цис ти чес кие произ ве де-
ния ис то ри ко-фи ло со фс ко го и по ли ти чес ко го зву ча ния. «Зна-
ние пре це де нт ных текс тов есть по ка за тель при над леж нос ти к 
дан ной эпо хе и ее куль ту ре, тог да как их нез на ние, наобо рот, 
есть пред по сыл ки от тор жен нос ти от соот ве тс твую щей куль ту-
ры» [1, 220].

Ю. Н. Ка раулов вы де ляет та кое свой ст во пре це де нт ных 
текс тов, как «реин те рп ре ти руемос ть», ког да они вы хо дят за 
рам ки ху до же ст вен ной ли те ра ту ры и вы ра жают ся в дру гих ви-
дах ис ку сс тва. В этом слу чае к пре це де нт ным текс там от но сят ся 
и не вер бальные еди ни цы: произ ве де ния ар хи тек ту ры, жи во пи-
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си, му зы ки. Язы ко вы ми средс тва ми, с по мощью 
ко то рых реп ре зен ти рует ся пре це де нт ный текст, 
яв ляют ся за го лов ки, ци та ты, упо ми на ния пер со-
на жей или ав то ров, их выс ка зы ва ний. 

 Пре це де нт ные текс ты ис поль зуют ся во всех 
ре ги ст рах и сти лях ре чи. В пуб ли цис ти чес ком 
сти ле они приз ва ны вы пол нять ин фор ма тив ную 
и воз дейст вующую функ ции, но в пос лед ние 
де ся ти ле тия функ ция воз дейст вия на чи та те ля 
вы хо дит на пер вый план. Для реали за ции этой 
функ ции жур на лист ис поль зует раз лич ные приё-
мы, по мо гающие сде лать га зет ную статью яр кой 
и расс та вить необ хо ди мые ак цен ты. В неиз мен-
ной фор ме при сох ра не нии зна че ния, сфор ми ро-
ван но го тра ди цией упот реб ле ния или смыс ла ми 
ис точ ни ка, пре це де нт ный текст ориен ти рует ся 
на фор ми ро ва ние стан дар та. Под вер гаясь обыг-
ры ва нию, раз лич ным транс фор ма циям, он вно-
сит сти хию эксп рес сив нос ти. Пре це де нт ные 
текс ты – это «осо бое средс тво вы ра зи тель ности 
в сов ре мен ных пе чат ных СМИ, ко то рое прив ле-
кает вни ма ние чи та те ля, зас тав ляет его остано-
вить ся на дан ной ци та те, за го лов ке» [2, 54].

По ка за те лем ак тив нос ти пре це де нт ных текс-
тов в сов ре мен ной га зет ной ре чи слу жит час тот-
нос ть ис поль зо ва ния од них и тех же пер вич ных 
текс тов, при этом расс мат ри ваемые текс ты-пре-
це ден ты прев ра щают ся в мо дель, по ко то рой 
произ во дят ся но вые язы ко вые еди ни цы. 

 «В сов ре мен ной мас со вой ком му ни ка ции 
пос ле до ва тель но об на ру жи вают ся две, ка за лось 
бы, про ти во по лож ные тен ден ции: пер вая – это 
ст рем ле ние к мак си маль ной сво бо де, к об на ру-
же нию твор чес кой ин ди ви ду аль нос ти ав то ра, а 
вто рая – это ак тив ное ис поль зо ва ние уже за ре-
ко мен до вав ших се бя спо со бов вы ра же ния мыс-
ли, что поз во ляет хо тя бы от час ти ск рыть свою 
суб ъек тив ность и соот нес ти свой текст с су ще ст-
вующи ми тра ди циями» [3, 2].

 Раз лич ные ти пы пре це де нт ных текс тов, ши-
ро ко ис поль зуемые на ст ра ни цах ка за хс танс ких 
га зет, по мо гают сфор ми ро вать оп ре делённую 
чи та тель скую оцен ку ад ре са та. Сов ре мен ные 
ав то ры га зет но го текс та ак тив но ис поль зуют 
боль шое ко ли че ст во пре це де нт ных фе но ме нов 
как в текс те, так и в за го лов ках. Та кие язы ко вые 
средс тва, как пре це де нт ные текс ты, мо гут го во-
рить о сте пе ни на чи тан нос ти ав то ров, об уров не 
куль турных зна ний. Пре це де нт ные текс ты спо-
со бс твуют эко но мии га зет но го прост ранс тва и 
прив ле че нию вни ма ния чи та те ля к клю че вым 
мо мен там. Кро ме то го, вы бор то го или ино го 
ти па пре це де нт но го текс та мо жет быть про дик-
то ван жан ром пуб ли ка ции, тре бо ва ниями к объ-

ёму ма те ри ала и его сти лис ти ке. Пре це де нт ные 
текс ты дают воз мож нос ть не толь ко подт вер-
дить ак ту аль нос ть ис поль зо ва ния дан но го ти па 
язы ко вых средс тв, но и пред по ло жить воз раст-
ные и ин тел лек ту альные осо бен нос ти ав то ров, 
на ли чие у них чувс тва юмо ра, так та и язы ко во-
го вку са. Они поз во ляют соот но сить прош лое и 
нас тоя щее, уви деть ди на ми ку жиз ни, рас ши рить 
кру го зор и раз ви вать ху до же ст вен ный вкус. 

Жур на лис ти ка, как из ве ст но, вы пол няет две 
ос нов ные функ ции – ин фор ми ро ва ния и воз-
дейст вия. Пре це де нт ные текс ты яв ляют ся сос-
тав ляющи ми вто рой функ ции. Апел ли руя к 
фо но вым зна ниям ре ци пиен та, жур на ли стс кий 
текст тем са мым ока зы вает влия ние на ха рак тер 
восп риятия чи та те лем ин фор ма ции. По ка за те-
лем по пыт ки ад ре сан та воз дейст во вать на соз-
на ние ад ре са та яв ляет ся эмо циональ но-эксп рес-
сив ная ок рас ка выс ка зы ва ния. 

Из всех сти лей сов ре мен но го русс ко го ли-
те ра тур но го язы ка имен но пуб ли цис ти чес кий 
стиль нап ря мую свя зан с об ще ст вен ной жиз нью 
ст ра ны, имеет со ци альную по доп ле ку. Язык 
здесь яв ляет ся не толь ко средст вом об ще ния 
и поз на ния, но и не сет в се бе праг ма ти чес кую 
функ цию. «...ма те ри алы средс тв мас со вой ин-
фор ма ции ин те рес ны с точ ки зре ния их ор га-
ни за ции, так и бо лее част ных осо бен нос тей, 
ха рак тер ных для оп ре де лен ных из да ний. СМИ 
соз дают конк рет ный мир, в ко то ром жи вет сов-
ре мен ный че ло век и ко то рый слу жит чет кой 
кон цеп ту али за цией дей ст ви тель ности» [4, 9].

По Ю.Н. Ка рауло ву, есть три спо со ба су ще-
ст во ва ния и об ра ще ния к пре це де нт ным текс-
там: на ту раль ный спо соб, вто рич ный спо соб и 
се ми оти чес кий (на мек). При на ту раль ном спо-
со бе текст до хо дит до ре ци пиен та в неиз мен ном 
ви де, то есть пос редст вом ци та ции. Вто рич ный 
спо соб пред по ла гает транс фор ма цию ис ход но-
го текс та. Се ми оти чес кий, ко то рый, в от ли чие 
от двух пре ды ду щих, при сущ толь ко пре це де нт-
но му текс ту. При се ми оти чес ком спо со бе об ра-
ще ние к пре це де нт но му текс ту проис хо дит на-
мёком, от сыл кой.

Е.А. Земс кая вы де ляет две груп пы пре це де-
нт ных текс тов: вк лючённые в текст в неиз мен-
ном ви де (ци та ция) и в транс фор ми ро ван ном, 
пе ре ина чен ном (ква зи ци та ция), пос кольку они 
хо ро шо из ве ст ны ши ро ко му кру гу лиц, об ла-
дают свой ст вом пов то ряемос ти в раз ных текс тах 
[5, 105].

В сов ре мен ном га зет ном текс те ча ще вс тре-
чают ся пре це де нт ные текс ты в ви де транс фор ма-
ции, ре же – в ви де дос лов но го восп роиз ве де ния 
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или от сыл ки. Боль шинс тво текс тов в неиз мен-
ном ви де, соз дан ных пос редст вом ци та ции, име-
ют пе сен ный ха рак тер:

1. Ду майте са ми, ре шайте са ми... (статья о 
ком му наль ном скан да ле жиль цов в го ро де Ал-
ма ты) – фра за из пес ни «Ес ли У Вас Не ту Те ти» 
(здесь и да лее при ме ры взя ты из га зе ты «Вре-
мя»).

2. Не на до пе ча лить ся! (статья об Алек санд-
ре Пах му то вой и ни ко лае Доб рон ра во ве) – фра за 
из од ноимен ной пес ни груп пы «Са моц ве ты».

3. То ли еще бу дет (статья об еди ной ин фор-
ма ци он ной сис те ме тех ни чес ко го ос мот ра ав то-
мо би лей) – фра за из «Пе сен ки пер вок ла сс ни ка».

4. Не по го да нын че в мо де (статья о чем пиона-
те ми ра сре ди юнио ров) – фра за из пес ни Па ве ла 
Смеяна «Не по го да»

5. Де ре ва вы мои, де ре ва (статья о са мом зе-
ле ном го ро де ми ра) – ср. со сло ва ми из пес ни Ев-
ге ния Ба чу ри на «Де ре ва».

Как мож но за ме тить, в ос но ве ис поль зо ва-
ния при ве ден ных при ме ров ле жат раз но го ро да 
смыс ло вые ас со циа ции, выз ван ные се ман ти чес-
ки ми транс фор ма циями в язы ко вом соз на нии 
ком му ни кан тов. При этом пре це де нт ные текс-
ты на ст ра ни цах га зет под вер гают ся сле дующим 
транс фор ма циям: за ме на, усе че ние или до бав ле-
ние лек си чес ких еди ниц.

Один из са мых расп рост ра нен ных ви дов 
транс фор ма ции – за ме на од но го или нес коль-
ких слов ци та ты на сло ва, свя зан ные с со дер-
жа нием га зет ной статьи, ко то рые предс тав ляют 
суть ее со дер жа ния. Нап ри мер, Би би гуль – пти ца 
пев чая (статья о Би би гуль Ту ле ге но вой) – ср. с 
наз ва нием ту рец ко го се ри ала «Ко ро лек — пти-
ца пев чая», На ша кры ша – не бо го лу бое, на ше 
го ре – жить та кой судь бою (статья о судь бе по-
лу раз ва лив ше го ся до ма) – ср. с пес ней из мульт-
филь ма «Бре ме нс кие му зы кан ты» «На ша кры-
ша – не бо го лу бое. На ше счас тье – жить та кой 
судьбою!»

Иног да опо ра де лает ся на ст рук ту ру ис ход-
но го текс та, так как фор мальное сходс тво вы-
зы вает у ре ци пиен та нуж ные ас со циа ции. Это 
при во дит к вы ра зи тель ности текс та, на пол няет 
его смыс ло вы ми от тен ка ми. Так, ст ро ка из бас-
ни «Ле бедь, Щу ка и Рак»: Да толь ко воз и ны не 
там и раз лич ные ее транс фор ма ции: «Но воз и 
ны не там» (статья о проб ле мах жи те лей по сел-
ка под этим наз ва нием), «А ВИЧ и ны не здесь» 
(статья о проб ле ме ле че ния ВИЧ-ин фи ци ро ван-
ных иност ран цев), «А вуз и ны не там» (статья о 
ка че ст ве обу че ния в шко лах и ву зах), «На воз и 
ны не там» (статья о спо ре в ма жи ли се об аг рар-

ных ин но ва циях). Или «Сло во о пол ков ни ке Иго-
ре» (статья о пол ков ни ке Иго ре Гир ки не) – ср. с 
па мят ни ком ли те ра ту ры Древ ней Ру си «Сло во о 
пол ку Иго ре ве». 

Все эти средс тва спо со бс твуют вы ра зи тель-
ности текс та, на пол няют его смыс ло вы ми от тен-
ка ми. Транс фор ми ро ван ный и ис ход ный текс ты 
мо гут на хо дить ся в си но ни ми чес ких от но ше-
ниях (Зо ло та мно го не бы вает (статья о не за-
кон ном обо ро те дра го цен ных ме тал лов) – ср. с 
Де нег мно го не бы вает. Де лу – вре мя, ве селью 
– план (статья о 550-ле тии Ка за хс ко го ханс тва) – 
ср.: Де лу – вре мя, по те хе – час.

Ис ход ный и транс фор ми ро ван ный текс ты 
мо гут на хо дить ся и в ан то ни ми чес ких от но ше-
ниях: (На ша кры ша – не бо го лу бое, на ше го ре 
– жить та кой судь бою (статья о судь бе по лу-
раз ва лив ше го ся до ма) – ср. с пес ней из мульт-
филь ма «Бре ме нс кие му зы кан ты» «На ша кры ша 
– не бо го лу бое. На ше счас тье – жить та кой судь-
бою!») и па ро ни ми чес ких («Мы по чи тать ее 
зас та вим» (в статье о проек те по кни гоч те нию 
для мо ло де жи). Ср.: Он ува жать се бя зас та вил, 
и луч ше вы ду мать не мог»).

Сле дующий спо соб преоб ра зо ва ния пре це-
де нт но го текс та – усе че ние лек си чес ких еди ниц, 
нап ри мер: За дву мя зай ца ми... (статья о на ло-
гоп ла тель щи ках) – ср. с За дву мя зай ца ми по бе-
жишь – ни од но го не пой маешь. 

 Отк ры тос ть, не за вер шен нос ть та ко го за го-
лов ка приз ва на заинт ри го вать чи та те ля. 

В ря де слу чаев мо гут од нов ре мен но реали зо-
вы вать ся сра зу нес колько спо со бов преоб ра зо ва-
ния ис ход но го текс та, нап ри мер, за ме на ком по-
нен та и усе че ние час ти выс ка зы ва ния: Бо дун не 
тет ка (статья об от рав ле нии хи ми ка та ми) – ср. с 
Го лод не тет ка, пи рож ка не под не сет.

 До бав ле ние ком по нен та при над ле жит, не-
сом нен но, к бо лее ред ким спо со бам преоб ра-
зо ва ния пре це де нт ных текс тов: Из своей пес ни 
чу жо го сло ва не вы ки нешь (статья о мет ро в го-
ро де Ал ма ты) – ср. с по го вор кой «Из пес ни сло-
ва не вы ки нешь».

Та ким об ра зом, пре це де нт ный текст, ши ро ко 
ис поль зуе мый в сов ре мен ных средст вах мас со-
вой ин фор ма ции, поз во ляет ав то ру пуб ли ка ции 
не прос то до нес ти до чи та те ля и слу ша те ля ту 
или иную ин фор ма цию, но и вы ра зить свою по-
зи цию по расс мат ри ваемой проб ле ме. С дру гой 
сто ро ны, ис поль зо ва ние пре це де нт ных текс-
тов по мо гает жур на лис ту дос тичь глав ной це ли 
пуб ли ка ции – сфор ми ро вать у чи та те ля оп ре де-
лен ное мне ние о сооб щаемом со бы тии или си-
туации.
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